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У статті розглянуто основні критерії добору навчального матеріалу для формування
англомовної лексичної компетентності майбутніх лікарів у процесі професійно орієнтованого
читання, класифікації наукових статей за певними критеріями, використання автентичного
текстового матеріалу в процесі професійно орієнтованого читання та критерії добору
лексичного матеріалу, визначення критеріїв добору текстового матеріалу, принцип
концентризму, макротерміносистеми, які містять терміни, пов’язані з діагностикою,
лікуванням та профілактикою захворювань.
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В статъе рассматриваются  главные критерии отбора учебного материала 
для формирования англоязычной лексической компетентности будущих врачей в процессе
профессионально ориентированного чтения, классификация научных статей 
по определенным критериям, использование аутентичного текстового материала 
в процессе профессионально ориентированного чтения и критерии отбора лексического
материала, определение критериев отбора текстового материала, принцип концентризма,
макротерминосистемы, содержащие термины, связанные с диагностикой, лечением 
и профилактикой заболеваний.
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The article observes the basic criteria of educational material for the formation English
lexical competence of doctors in the professionally oriented reading, classification of scientific
articles according to certain criteria, the use of authentic text material in the professionally
oriented reading and criteria of selection of lexical material, determination of the criteria
for selecting textual material, the principle of consentrism, microappellationysystems, which
include terms related to the diagnosis, treatment and prevention of diseases.

Key words: lexical competence, criteria of selection of texts, authenticity, professionally-
oriented texts.

Проблема добору навчального матеріалу, зокрема лексичного, була й залишається
актуальною для дослідників, незважаючи на те, що в різні часи її розв’язанням займалося
багато вчених, серед яких К. В. Александров, І. М. Берман, І. Л. Бім, Н. С. Бородіна,
В. Д. Борщовецька, В. А. Бухбіндер, Н. Д. Гальскова, Ю. В. Гнаткевич, С. П. Кожушко,
В. О. Кондратьєва, Б. А. Лапідус, Р. П. Мільруд, Р. К. Міньяр-Бєлоручев, М. В. Озерова,
В. В. Сафонова, Ю. О. Семенчук, О. М. Соловова, О. Б. Тарнопольський, В. С. Цетлін,
О. М. Шамов, С. Ф. Шатілов, В. В. Шмідт та інші.

Аналіз наукової методичної літератури дозволив дійти висновку, що існують різні думки
щодо критеріїв добору текстового матеріалу. Зокрема, пропонують використовувати такі
критерії:

1) сюжетна закінченість і логічна завершеність матеріалу; зразковість мови; проблемність
та актуальність; загальноосвітня цінність; розмаїття текстів за темою, композицією,
стилістичними особливостями [4];
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2) стилістична нейтральність; наявність знайомого мовного матеріалу (за винятком
лексичних одиниць (ЛО) потенціального словника); наявність простих синтаксичних структур;
невеликий обсяг; доступність та простота змісту; використання засобів зображальної наочності
[8, c. 31];

3) професійно-інформативна значущість та новизна, що передбачає актуальність
інформації для читача та інформативну новизну кожного наступного тексту [9];

4) інформативність, облігаторність (термін Є. М. Верещагіна і Г. М. Костомарова),
автентичність, доступність [17, c. 7–10];

5) обсяг тексту (визначається шляхом підрахунку слів); тип тексту (враховується мета
навчання та попередній досвід тих, хто навчається); відповідність тематиці; складність
тексту (визначається співвідношенням знайомих та незнайомих слів, можливістю здогадатися
про їх значення, важливістю цих слів для розуміння змісту тексту; ступенем невідповідності
нормативній мові тощо) [21, c. 44–45].

Метою статті є визначення критеріїв добору навчального матеріалу для формування
англомовної лексичної компетентності майбутніх лікарів у процесі професійно орієнтованого
читання.

Обираючи навчальний матеріал для формування англомовної лексичної компетентності
майбутніх лікарів у процесі професійно орієнтованого читання, ми керуємося критеріями,
які, слідом за Н. Ф. Бориско, розуміємо як основні ознаки, за допомогою яких якісно та кількісно
оцінюється текстовий матеріал з метою використання / невикористання його як навчальний
матеріал [3, с. 116].

Засобом формування англомовної лексичної компетентності майбутніх лікарів є професійно
орієнтований текст. Тому вважаємо за доцільне організувати добір навчального матеріалу
в такому порядку: 1) визначити критерії добору та здійснити добір професійно орієнтованих
текстів для читання; 2) визначити критерії добору лексичного матеріалу та здійснити його
на основі відібраних професійно орієнтованих текстів.

Професійно орієнтовані тексти для читання майбутніми лікарями мають свою специфіку,
вважаємо за необхідне взяти до уваги погляди вчених та водночас уточнити критерії добору
текстів у межах дослідження. 

Здійснюючи відбір навчального матеріалу, ми керувалися думкою О. Б. Тарнопольського
про те, що для об’єктивності цього процесу варто здійснювати опитування фахівців, яким
доводиться досить часто спілкуватися іноземною мовою у професійній діяльності [19, с. 45–46].
З метою визначення типів текстів англійською мовою, які найчастіше доводиться читати
лікарям у їх професійній діяльності, нами було проведено анкетне опитування лікарів 
у м. Києві, Вінниці. Аналіз його результатів показав, що найчастіше у своїй професійній
діяльності лікарі читають інструкції до медичних препаратів та наукові статті. Наукова
стаття та інструкція належать до наукового стилю мовлення, хоча наукову статтю відносять
до власне наукового, а інструкцію – до науково-технічного різновиду наукового стилю [15]. 

Проаналізуємо наукові статті, які доводиться читати лікарям у процесі їх професійної
діяльності, керуючись критеріями: 1) за змістом: власне наукові, науково-популярні та науково-
методичні статті; 2) за галузевим призначенням: медичні; 3) за науковим завданням: прикладні;
4) за способом розкриття: оглядові і методологічні.

Щодо інструкцій до медичних препаратів, то вони призначені як для фахівців (лікарів,
фармацевтів, провізорів), так і для широкої аудиторії.

Характерною ознакою названих вище текстів є насиченість їх медичною термінологію,
яка розкриває наукові поняття і подає їх однозначне трактування. 

Не потребує, на нашу думку, додаткового обґрунтування той факт, що під час своєї
професійної діяльності лікарі читають автентичні професійно орієнтовані тексти. Тому в процесі 

Бірецька Л. С. Критерії відбору навчального матеріалу для формування англомовної лексичної компетентності
майбутніх лікарів у процесі професійно орієнтованого читання

233



навчання у вищому навчальному закладі оволодіння англійською мовою має відбуватися
на матеріалі автентичних текстів, тобто таких, що “продукуються з комунікативними цілями
безвідносно до навчання мови” [7, с. 70].

Необхідність використання автентичного текстового матеріалу визнається більшістю
методистів, адже автентичність текстів гарантує читачеві зустріч з іноземною мовою 
в реальних ситуаціях та в природних формах спілкування, а лінгвістична база текстів
демонструє автентичний контекст уживання тих чи інших лексичних одиниць. На думку
Г. В. Барабанової, у немовних вищих навчальних закладах пріоритет під час добору автентичних
текстів повинен надаватися істинним автентичним текстам [1, с. 101]. Є. В. Носонович
вважає, що “препаровані” навчальні тексти втрачають характерні ознаки тексту, авторську
індивідуальність і національну специфіку; автентичні тексти є різноманітними за стилями
та тематикою і тому викликають інтерес у тих, хто навчається; ілюструють функціонування
мови у формі, яка прийнята її носіями; використання штучних, спрощених текстів 
може призвести надалі до труднощів сприйняття текстів з “реального життя” [12], 
а О. Б. Тарнопольський зазначає, що тільки робота з автентичними текстами може привчити
студентів до читання реальних, а не штучних іншомовних текстів у реальних умовах [18, с. 79].

Г. А. Гринюк та Ю. О. Семенчук доводять доцільність добору й використання автентичних
текстів у процесі навчання студентів немовних вищих навчальних закладів, що зумовлено
низкою чинників, а саме:

1) автентичні тексти є цінним інформаційним і пізнавальним матеріалом, який доповнює
отримані студентом під час вивчення спеціальних дисциплін знання, забезпечує принцип
професійної спрямованості навчання іноземної мови;

2) тексти за фахом є зразками наукової прози, моделлю викладу основних теоретичних
понять і категорій засобами іноземної мови;

3) автентичні тексти є джерелом словникового запасу студентів з фаху, прикладом уживання
термінологічної лексики в контексті, що допомагає конкретизувати значення слів, пояснити
й уточнити випадки їх уживання відповідно до усталених мовних норм і стандартів;

4) тексти, крім широкого діапазону термінологічної лексики, забезпечують студентів
мовленнєвими формулами наукового регістру [6, с. 31].

Отже, у доборі текстів для професійно орієнтованого читання з метою формування англомовної
лексичної компетентності вважаємо за необхідне керуватися критерієм автентичності. 

Критерій актуальності та професійно-інформативної цінності є важливим, зважаючи
на те, що:

1) текст є джерелом інформації, яка має бути актуальною і відповідати актуальним
проблемам сучасної світової медицини та насиченим сучасною термінологічною лексикою;

2) інформативність текстового матеріалу визначається його цінністю для потреб майбутніх
фахівців [16]. Це означає, що тексти, які використовуються з навчальною метою, повинні
містити цінну професійно значущу інформацію для студентів, що сприятиме розвитку їхньої
англомовної лексичної компетентності та професійної компетентності взагалі.

Наступним критерієм для добору професійно орієнтованих текстів визначаємо критерій
міжпредметної координації. Це передбачає добір таких текстів англійською мовою, які б містили
термінологічну лексику, засвоєну студентами рідною мовою під час вивчення профільних
теоретичних і практичних дисциплін. У результаті добору текстів на основі цього критерію
створюються оптимальні умови для оволодіння англомовною термінологічною лексикою
та професійною компетентністю взагалі, адже знання термінології, отримані на заняттях
із відповідних профільних дисциплін, закріплюються, поглиблюються і систематизуються
на заняттях з іноземної мови. 
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Отже, добір професійно орієнтованих текстів для читання на основі критерію
міжпредметної координації передбачає не лише врахування рівня володіння майбутніми
лікарями термінологічною лексикою рідною мовою під час вивчення профільних дисциплін,
а й рівень володіння матеріалом на предметному рівні. Це, як ми вважаємо, сприяє практичному
оволодінню медичною термінологічною лексикою (як англійською, так і рідною мовами),
а її добір, презентація та автоматизація на практичних заняттях з англійської мови носить
функціональний характер.

Згідно з принципом концентризму передбачено залучення таких текстів, де б мало місце
багаторазове звернення до вже засвоєної термінологічної лексики з поступовим її поглибленням
та розширенням, завдяки чому забезпечується доступність лексичного матеріалу, перехід
від “простого до складного”, “від уже засвоєного до нового”. 

Добір професійно орієнтованих текстів з метою формування в майбутніх лікарів англомовної
лексичної компетентності здійснювався з авторитетних фахових зарубіжних видань Oxford
Journals; Stanford University Libraries; The Journal of the American Dental Association; European
Journal of  Public Health та з ресурсів мережі Інтернет.

Перш ніж перейти до опису критеріїв добору лексики, слід визначити одиницю добору.
Аналіз низки досліджень, присвячених навчання фахової лексики (В. Д. Борщовецька,
Л. Ф. Манякіна, Л. І. Морська, О. П. Петращук, Ю. О. Семенчук, Н. С. Форкун та ін.), дозволяє
нам уважати одиницями добору термінологічної медичної лексики терміни-слова та терміни-
словосполучення.

Вивчення наукової літератури з методики викладання іноземних мов дозволило дійти
висновку, що для вивчення фахової лексики вчені пропонують використовувати:

1) принципи добору, до яких відносять принцип багатозначності, вилучення синонімів
та інтернаціональних слів, єдності мовної системи і мовленнєвої діяльності, комунікативної
цінності, нормативності, системності, словотвірної цінності, сполучуваності, стилістичної
необмеженості, тематичності тощо (В. Д. Борщовецька, І. Ф. Динабург, С. Ф. Шатілов та ін.);

2) критерії добору, серед яких критерій адекватності навчального матеріалу,
комунікативної цінності, розповсюдженості, словотвірної здатності, поширеності у спеціальних
текстах, професійної спрямованості, частотності тощо (В. А. Бухбіндер, Л. Ф. Манякіна,
Л. І. Морська та ін.). 

Слідом за Б. А. Лапідусом критерії добору мовного (у нашому випадку лексичного)
матеріалу, ми розуміємо як вимоги до якісного та кількісного складу мінімуму для навчання
іншомовної мовленнєвої діяльності [10, c. 31]. Розуміння оригінальних медичних текстів
за фахом забезпечується лексичним мінімумом в обсязі близько 4000 слів, що становить біля
92 % іншомовного тексту, а найбільшим прошарком термінологічної лексики є іменники [2, с. 19].

Як відомо, сучасна медична термінологія – це макротерміносистема, яка складається
з низки субтерміносистем, кожна з яких обслуговує окрему медичну галузь знань. На сьогодні
існує велика кількість вузькоспеціалізованих субтерміносистем, які містять терміни, пов’язані
з діагностикою, лікуванням та профілактикою захворювань, які вражають ті чи інші органи
і системи людського організму, а саме: кардіологія, нефрологія, отоларингологія, офтальмологія,
стоматологія тощо. Отже, кожен медичний термін – це елемент тієї чи іншої субтерміносистеми,
що представляє відповідну наукову класифікацію медичних понять. Разом із тим, терміни
з різних субтерміносистем взаємодіють між собою. Наприклад: endoscopy, radiography, X-ray
examination, Computer Tomography, MRI (Magnetic Resonance Imagining), ultrasound, electro-
cardiogram (ECG), chemotherapy, cognitive behavioural therapy; biopsies, drainage, pacemakers,
anaesthetic infiltration, ligatures, sutures, dressings; palliative treatment, manipulation, massage,
immunization, screening, vaccination.
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Враховуючи зазначене вище, вважаємо за необхідне використовувати такі критерії:
1) Критерій тематичності передбачає, передусім відповідність тематиці Програми. Крім

того, в процесі добору термінологічної лексики цей критерій використовується з метою
її групування через визначення належності до певної галузі медичних знань. Дібрана в такий
спосіб термінологічна лексика англійською мовою проходить крізь призму тематики відповідних
фахових дисциплін іноземною мовою, а отже, і засвоєну термінологію рідною мовою. Це сприяє
формуванню не лише лексичної компетентності, але й професійно орієнтованої комунікативної
компетентності, адже забезпечує пріоритет предметної сторони змісту навчання. Наведемо
приклади. 

The Endocrine system: endocrine – ендокринний, internal (external) secretion – внутрішня
(зовнішня) секреція, pituitory gland – придаток мозку (гіпофіз), thyroid gland – щитовидна
залоза, parathyroid gland – паращитовидна залоза, adrenal gland – надниркова залоза, gonads –
гонади (статеві залози), ovaries – яєчники, testes – яєчка, pineal gland – шишкоподібна залоза,
thymus gland – підгрудинна залоза, mammary gland – молочна залоза, mucous gland – слизова
залоза, salivary gland – слинна залоза, lacrymal gland – слізна залоза, sweat gland – потова
залоза, vegetative – вегетативний, hypophysis – гіпофіз.

The gastrointestinal system: alimentary – травний, cavity – порожнина, anus – відхідник,
mouth – рот, pharynx – зів, глотка, esophagus – стравохід, stomach – шлунок, intestine –
кишківник, кишка, small intestine – тонка кишка, large intestine – товста кишка, gallbladder –
жовчний міхур, pancreas – підшлункова залоза, gland – залоза, absorption – поглинання,
всмоктування, tongue – язик, salivary – слинний, palate – піднебіння, soft palate – м’яке
піднебіння, hard palate – тверде піднебіння, dilated – розширений, diaphragm – діафрагма,
to dissolve – розчинятися, to secrete – виділяти, duodenum – дванадцятипала кишка, jejunum –
порожня кишка, ileum – клубова кишка, caecum – сліпа кишка, colon – ободова кишка, rectum –
пряма кишка.

“The head and neck”: skull – череп, neck – шия, head – голова, brain – мозок, ears – вуха,
eyes – очі, joints – суглоби, ligaments – зв’язки, muscles – м’язи, to move – рухати, thoracic –
грудний, costal – реберний, vertebra – хребетний, cervical – шийний, ribs – ребра, occipital –
потиличний, facial – лицевий, sutures – шви, bone – кістка, temporal – скроневий, sphenoid –
клиноподібний, frontal – лобовий, mandible – нижня щелепа, foramen magnum – потиличний
отвір, midline – середня лінія, inside – всередені, condyles – відросток, atlanto – occipital joint –
атланто–потиличний суглоб, squamous – плоскоклітинний, inferior – передній, mastoid process –
соскоподібний відросток, blood – кров, vessels – судини, tissue – тканини, nerves – нерви,
zygomatic arch – вилична дуга, temporomandibular – скронево-нижньощелепний, meatus –
прохід, styloid – шилоподібний, carotid canal – сонний канал, jugular – яремний, foramen –
отвір, trunk – тулуб, axis – верхівка, vertebra – хребці, tuberosity – горбистість, articular surface –
суглобові поверхні, posterior – задній, odontoid – зубоподібний, base – основа, to involve –
залучати, clavicle aperture – ключична діафрагма, sterno – грудинний, scapula – лопатковий,
cartilage – хрящовий, fluid – рідини, capsul – капсула, to remove – видалити, tectorial membrane –
покривна мембрана, thick – товстий, band – смуга, cruciform – хрестоподібний, oblique –
косий, to extend – поширюватися, displaced – зміщуватися, contraction – скорочення, pterygoid –
крилоподібний, narrow – вузький, Sella turcica – турецьке сідло, pituitary – гіпофіз, clinoid –
клиноподібний, dorsum – решітчастий, hollow – порожнистий, fissure – фігура, щілина, wing –
крило, hidden – прихований, lacrimal – слізний, foramen – отвір, carotid – сонний, tube –
труби, breathing – дихання, nasopharynx – носоглотки, oropharynx – ротоглотки, hypopharynx –
гортаноглотка, esophagus – стравохід, larynx – гортань, trachea – трахея, septum meatus –
перегородки переходу, sinus – синус, infundibulum – воронки, Choana (posterior naris) – хоани 
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(задні ніздрі), jugular – яремний, lateral – бічний, crus – гомілки, ligament – зв’язки,
sphenomandibular ligament – клиноподібно-нижньощелепні зв’язки, subclavian – підключичний,
vertebral – хребетний.

2) Критерій функціонування терміна в різних субтерміносистемах. Згідно з цим критерієм
було дібрано такі медичні терміни: joints – суглоби, ligaments – зв’язки, muscles – м’язи, bone –
кістка, blood – кров, vessels – судини, tissue – тканина, nerves – нерви, artery – артерія. 

3) Критерій частотності. Згідно з Ю. І. Пассовим, за критерієм частотності добираються
ті лексичні одиниці, коефіцієнт повторюваності яких у джерелах відбору становить не нижче
п’яти [13, c. 39]. У нашому випадку слід мати на увазі, що ті чи інші терміни можуть
використовуватися в різних типах текстів у різних контекстах (наприклад, в одному контексті
це може бути захворювання, а в іншому – симптоми). Наприклад: stroke – інфаркт, удар;
waste – виділення, відходи; plaque – наліт, бляшка; groove – жолобок, канавка; cycle – цикл,
круг; sickness – хвороба, нудота; drug – ліки, наркотик; injury – пошкодження, травма; care –
турбота, клопіт; boil – фурункул, кипіти, варити; choke – напад, ядуха; tourniquet – турнікет,
джгут; cramp – спазм, скоба, затиск; marrow – кістковий мозок, суть; rate – рівень, швидкість. 

4) Критерій професійного спрямування. Відповідно до цього критерію добираємо лексичний
матеріал, який би дозволив майбутнім лікарям використовувати засвоєні термінологічні
одиниці не лише у процесі читання фахових текстів, але й розуміти і вживати їх для реалізації
інших видів мовленнєвої діяльності.

Відомо, що є значна кількість спеціальної термінологічної лексики, яку можна віднести
до загальновживаної лексики. У зв’язку із цим уважаємо за доцільне запропонувати критерій
вилучення медичних термінів, які увійшли до загального вжитку. 

Отже, у процесі розроблення методики формування англомовної лексичної компетентності
майбутніх лікарів у процесі професійно орієнтованого читання використовувалися такі
критерії добору навчального матеріалу:

1) критерії добору автентичних текстів: автентичності, актуальності та професійно-
інформативної цінності, міжпредметної координації, концентризму;

2) критерії добору лексичного матеріалу: тематичності, функціонування терміна в різних
субтерміносистемах, частотності, професійного спрямування, вилучення медичних термінів,
що увійшли до загального вжитку.

Перспективи подальшого дослідження ми вбачаємо в розробленні системи вправ 
та укладанні рекомендацій щодо їх застосування для формування англомовної лексичної
компетентності у процесі професійно орієнтованого читання майбутніх лікарів. 
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